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 العمل حلقات من جوهرية حلقة تعتبر إذ الأخيرة السنوات في متزايدا اهتماما الصحفي الحقل في الترجمة تلقى 
 بشكل رتتأث لأخبارا ترجمة عملية أن إلا. بالترجمة إلا ماؤها يُستخلص لا دسمة كمادة  المعلومات فيه تتدفق الذي الإعلامي

 .والتزييف والتأويل فللتحري عرضة هايجعل ما لها التابعة الإعلامية للمؤسسات والسياسية الأيديولوجية بالميولات بآخر أو
 الإضافة كذل في بما الصياغة عادةإ استراتيجيات تطبيق في الإيديولوجيا تأثير مدى معرفة إلى الدراسة هذه تهدف       

 والوصف نةالمقار  هجيةمن العمل هذا عتبوي. العربية إلى الإنجليزية من السياسية الأخبار ترجمة في إعادة العنونةو  والحذف
 ذجنماك  ارضةواقع مختلفة ومتعم من الأخبار بعض اختيار تم الدراسة، هذه هدف لتحقيق. المختارة نماذجال من انطلاقا
 . ةالدراس من المقارنة غرض لتوفير"رويترز" العالمي  موقع على الأخبار لنفس الإنجليزية النسخة مقابل في للدراسة

 جتماعيةالا الممارسات أي ار؛الأخب ترجمة ممارسات على الإخبارية المؤسسات تأثير في التحقيق إلىأيضا  دفوته     
 لخطابا في صحفيينال أو الأخبار جميمتر  دور في تدققو . معينًا معتقدًا أو أيديولوجية أو خطاباً  تعزز التي المؤسسة داخل

 اسيةالسي وجهاتالت أو يديولوجيةالإ بالميول متأثرين الصحفيون، أو الأخبار، مترجمو كان  إذا فيم نظرت كما.  الإعلامي
 . الإخبارية للمؤسسات

 لبعض ونيةالإلكتر  اقعالمو  خلال من ختلفةالم العربية بترجماتها ومقارنتها رويترز موقع من أخبار عناوين بجمع قمنا ولهذا،   
 كنامم كان  إذا ما ينلنتب نباء،الأ وكالات في ةالترجم إجراء كيفية  لمعرفة  والميادين والعربية كالجزيرة  العربية الفضائية القنوات

 أي وعلى. جمةالتر  تيجياتاسترا من عدد مباستخدا الإخبارية المؤسسات قيم مع لتتوافق الترجمة عبر إيديولوجياً  الأخبار تغيير
 للقصة مختلفًا تمثيلًا  تحمل علهايج مما الأخبار، عناصر على التعديلات هذه تحدث والمعجمية النصية المستويات من مستوى

 .الإخبارية
 .صيةن تعديلات، ةالصياغ إعادة السرد، نظرية الصراع، ،إيديولوجيا أخبار، ،ترجمة: المفتاحية الكلمات 
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Abstract:  

         

    The objective of this study is to examine the role of ideology in translating news 

media, and the representation of language in the media. The framing approach and the 

framing of realities through the process of translation will be examined whereby 

‘changes’ are made for ideological purposes in response to the attempts of the group of 

receptors and to ‘the norms’ of those receptors. The impact of language ideology on 

translation and the way in which translation serves cultural, political, religious or 

literary concepts continues to grow nowadays. Ideology is affecting the translation of 

the source texts in many types of discourses, among them the journalistic discourse 

which constitutes the subject of this study. How does ideology work? How is ideology 

conveyed through the translation of news media? What is its role and impact on the 

target texts? How does ideology influence the choices of translators? These are some of 

the questions which will be dealt with throughout this paper. The representation of 

language in media will be also studied with a particular attention to be given to the use 

of lexical choices that show how ideology appears in the source texts and the target 

texts, and to the validity and legitimacy of language which carries an ideological stamp. 

For the purpose of this study, a corpus of online news articles in English highlighting 

the war in Syria will be used in parallel with the translation of this corpus into Arabic by 

two opposite media outlets: the pro-regime and the anti-regime. 

    To explore this, we collected news headlines from the Reuters website and compared 

them to their various Arabic translations from the websites of some Arab satellite 

channels such as Al Jazeera, Al Arabiya, and Al Mayadeen, to understand how 

translation is conducted in news agencies and determine whether news can be 

ideologically altered through translation to align with the values of the media 

institutions, using various translation strategies. It also investigates at what textual and 

lexical levels these modifications to news elements occur, resulting in a different 

representation of the news story. 

Keywords: news translation, recontextualization, conflict, ideology, narrative theory, 

ideology, Al Jazeera, Al Arabiya, textual modifications. 
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 مقدمة 

بير منها كتاج عدد  يث يححتتداول وسائل الإعلام مواد خبرية ومعلومات كثيرة من مصادر متعددة بلغات شتى، 
لإعلامية اصارت الترجمة  . من هناإليه لترجمتها إلى اللغات التي تتعامل بها بما يلبي متطلبات ورغبات الجمهور الذي تتوجه

عقود يه، خاصة في الفلانخراط ل اسّةم العمل الإعلامي وأصبح بالتالي إتقان اللغات الأجنبية ضرورة مهنية ضرورية فيحلقة 
ددة الجنسيات لكترونية المتعواقع الإوالم الأخيرة مع الثورة التكنولوجية الرهيبة التي أنتجت كما هائلا من القنوات الفضائية

بر ينها في رصد الختتسابق بصوب و ارية مثلا تنقل أخبار العالم من كل حدب و واللغات وفي كل المجالات. فالقنوات الإخب
، روسيا اليوم وغيرها France 24و BBCووالميادين وبثه على المباشر من مكان وقوعه وفي حينه، كالجزيرة مثلا والعربية 

ة الإعلامية مام مهنة الترجملأبواب أا من ساهم انتشار هذه القنوات في تغيير الكثير من القيم والمفاهيم، وفتح الكثير ... وقد
 بشقيها: التحريري والشفوي. 

خرى عبر وسيلة غة إلى أعلومة، من لإنَّ الترجمة الإعلامية في مفهومها العام، هي نقل رسالة ما، كانت خبرا أو م      
سان مراسلين و ما يرد على لليقات، أر وتعة. إذ تتمثل في كل ما تنقله وتبثه وكالات الأنباء الأجنبية من أخبار وتقاريإعلامي

ؤتمرات بية، أو تلك الملغات أجنعية بمن مختلف أنحاء العالم وبمختلف الألسن، أو ما يتم الاستماع إليه من خلال أجهزة سم
جمة إذ أصبحت التر  ر من ذلكل أكثث أحيانا على المباشر من مكان ولحظة انعقادها، بوالملتقيات وجلسات الحوار التي تب

  علامية.ئط الإترافق الإعلامي إلى مكان الحدث شاهدة على لحظة وقوعه مستعينة في ذلك بمختلف الوسا

 إلا أنه من 3، 2،1دفغة اله اللفيوعلى الرغم من تعريفها عمومًا على أنها محاولة لإنشاء مكافئ للنص المصدر     
هذه  ض الأحيان تكونص. في بعة للنالساذج النظر في عملية الترجمة على أنها بريئة من أي تلاعب ولو على البنية الشكلي

صوص الأصلية ون بالنلمترجماالتلاعبات حتمية وغير واعية بسبب عدم وجود مكافئات، ولكن هناك حالات يتلاعب فيها 
جيا، بصفتها لأيديولو كون ليعنى آخر، يغيرون الشكل لفرض أيديولوجياتهم، بحيث يمكن أن لتحقيق أغراض مقصودة. بم

 ير وفعال على الترجمة.، تأثير كب4"مجموعة من الأفكار التي تنشأ من مجموعة معينة من الاهتمامات المادية" 
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ل ى، أو تفضيل نقعلى أخر  لكلماتلم يعد خافيا على أحد أن هناك علاقة قوية بين الترجمة والسياسة، في تفضيل بعض ا  
ن تظهر أيمكن ما كمها.  بعض الأحداث دون أخرى، وكذلك في اختيار الاستراتيجيات الخطابية التي ينبغي استخدا

لى إون المترجم يل يمحيث  صدرص المفيف الدلالات الموجودة في النالإيديولوجيا من خلال استخدام "إضافة أو إزالة أو تخ
 ي والنحوي. المعجمستويينمن خلال إعادة تنظيم الجملة على الم إعادة إنتاج المعايير المشتركة من قبل مجتمعهم

لأفكار ة، فهي تمتلئ باجييديولو يرات الإللجدل وأكثر عرضة للتغي امثير  الأخبار، خاصة السياسية منها، مجالا وباعتبار      
راسلون أو تفرضها لصحفيون أو المررون اها المحالقائمة على الخلفيات الثقافية والدينية والمذهبية والسياسية المختلفة التي يتبنا

 لىإأيضا ات مختلفة ين بخلفيتلفتمخلغتين ين عليهم المؤسسات الإعلامية التي يشتغلون فيها. فقد يؤدي نقل هذه الأفكار ب
 لون في ثقافة معينة ووقت معين، أن "المترجمين يعم1 بعض الانحرافات في الشكل، وكذلك على المعنى، حيث يرى ليففير

 .2"  .ترجمون بهايية التي اتيجوالطريقة التي يفهمون بها أنفسهم وثقافتهم هي أحد العوامل التي قد تؤثر على الاستر 

، وفي مجال إلى ذلك . بالإضافةالسبب، أصبحت الإيديولوجيا والترجمة موضع اهتمام كبير بالنسبة للكثيرين لهذا     
شكل عام  فإن لموضوع باهذا  دراسات الترجمة تحديدا، وبالرغم من وجود كم هائل من الدراسات والبحوث التي تناولت

ية لمعجمية والنحو ستويات اى المنحرافات عن النص المصدر علهنالك جوانب أخرى كثيرة من التعديلات الإيديولوجية والا
 هذا فيزيد من البحوث لقيام بمار ما يبرّ  ،باهتمام كبير ض  والخطابية في ترجمة النصوص السياسية في العالم العربي لم تح

 الموضوع.

 الإشكالية:

 ياغةصعادة الكن لمفهوم إالتحليل السردي. هل يم حيثتهدف هذه الدراسة إلى التحقيق في قضية الترجمة من      
مترجمين ترجمة من خلال السماح للأن تفتح مساراً جديدًا في دراسات ال 2والاستراتيجيات ذات الصلة التي ناقشها بيكر 

مجال  وع أدبي بحت فينلى أنها عخبار والباحثين بإلقاء نظرة أوسع لتشمل المزيد من أبعاد الترجمة؟ إذ لا يمكن تفسير الأ
ه . والسبب هو أنالتكافؤ فهوممو دراسات الترجمة من خلال الأساليب السابقة التي تكتفي فقط بالبحث في الانزياحات أ

 يتجاوز الترجمة النصية وحتى ما وراء النصية لتشمل الجانب الإيديولوجي.
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لى ى، إلا أنه يتجاع الأخر رجمة الأنو فعلى الرغم من وجود التأثير الذي ينطوي على الثقافة والدين وما إلى ذلك في ت     
ت التي يئات والمؤسساياسات الهشكل سبشكل أكبر في ترجمة الأخبار خاصة الأخبار السياسية نظراً لطبيعتها النقدية التي ت

خرى لهذا  إيجاد حلول أترجمين فية الم عدّة في هذا التأثير على  ترجمة الأخبار لمساعدتنشرها. لذلك، يجب البحث من زوايا
لتي تطرأ في ق بالتغييرات ايما يتعلبار فاللغز الواسع. كما تهدف هذه الدراسة إلى معرفة تأثير الأيديولوجيا على ترجمة الأخ

 شكل النص المستهدف مقارنة بالنص المصدر.

 أسئلة البحث

 اول المقال الإجابة عن الأسئلة التالية:يح    

 والعكس؟ العربية ة إلى. ما هو معدل تكرار استراتيجية إعادة الصياغة في ترجمة الأخبار من الإنجليزي1

 . ما هو دور الإيديولوجيا في تطبيق استراتيجيات إعادة الصياغة؟2

 أهمية الموضوع 

 ختلفة الموازيةكلية المتغييرات الشكمفهوم واسع للترجمة، بما في ذلك ال  إن البحث في استراتيجيات إعادة الصياغة      
هذه  اول، تحبعاد المتعددةة إلى الأضافبالإف للمفاهيم السائدة للسلطة والإيديولوجيا يعطي نظرة متعددة الأبعاد لهذا العمل.

لمتحدة ذروة الولايات للسياسية ايكون اختيار الأخبار  فقدمجال حساس لم يتم استكشافه بشكل كافٍ. البحث في الدراسة 
في ففية. الدينية والثقاتصادية و ت الاقيؤثر ليس فقط على التيارات السياسية ولكن أيضًا على التيارا قدالنوع الحساس الذي 

لاص لحساس، في استخا النوع ختيارجميع أنحاء العالم ، تساعد ملاحظة هذين العاملين المهمين، أي الأبعاد المتعددة وا
 استنتاجات جديدة.

 احثين والمترجمينقبل الب جمة منيمكن استخدام نتائج هذه الدراسة في جوانب مختلفة من دراسات التر وبالتالي     
 بطرق مختلفة:

 نة.. يمكن للباحثين رؤية الأبعاد المتعددة للترجمة الحديثة وملاحظة حتمية الخيا1

 بحوث.يد من الاء مز كمراجعة جيدة متعددة الأبعاد من قبل الباحثين في إجر   . يمكن استخدام النتائج2

 الأخبار. م بترجمةلإلما. يمكن استخدام النتائج في تدريب المترجمين التحريريين والفوريين لمزيد من ا3
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 ترجمة الأخبار

ن مستجد ومتقاطع وهام" ، فإ "هي سرد في الوقت المناسب لحدث 1بالنظر إلى تعريف الأخبار الذي قدمه درويش       
ر يزود الجمهو  صحفي   ص  آخر، ن جزء موضوعي من المعلومات التي تغطي الأحداث الجارية. فهي، بمعنىهي ترجمة الأخبار 

متطلبات  امل مختلفة مثلهائي بعو ج النالصحفية كمصطلح عام هي ظاهرة متنوعة يتأثر فيها المنت اليومية. والترجمة حداثبالأ
 .2وسائل الإعلام وأذواق جماهيرها. 

ناسبة في تيجيات مواسترا يرى تشيسترمان أن على المترجمين في هذا الاختصاص أن يطبقوا أساليب كما        
ن معين بدو  لصحفية على أنها نوع  االنظر في الترجمة  يتعذر، إذ 3واجه الترجمة استقاء المعلومات لحل المشكلات التي ت

 .4ملاحظة مميزاتها كما يلي 

 تحديد الزمان والمكان: 

دودة من ، وهي محودتهاجمن خصائص الترجمة الصحفية بحكم طبيعتها أنها تتم في وقت وجيز مع الحفاظ على  
 أنواع الوسائط. حيث المساحة المخصصة لها في كل نوع من

 ية.المقروئية: يعد الفهم الفوري للجمهور أو القراء جزءًا ضروريًا من الترجمة الصحف 

 للغوي والنصي التلاعب شمل االتلاعب: سواء كان متعمدا أم غير متعمد فهو جزء من الترجمة الصحفية، ويمكن أن ي
 وغير اللغوي.

 تعديل في النص تكون اليصدر. وإضافة وإزالة معلومات النص الم تعديل النص: أو التحوير النصي الذي يتضمن تغيير
 :من

. تغيير في ترتيب 4همة؛ م. إضافة معلومات أساسية 3. حذف المعلومات غير الضرورية؛ 2. تغيير العنوان؛ 1 
 . تلخيص المعلومات.5الفقرات؛ 
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 مفهوم الإيديولوجيا    

له،  . فوفقًا1لمادية"المصالح انة من يمجموعة معيعرف ويليام الإيديولوجيا على أنها "مجموعة من الأفكار التي تنشأ عن  
يديولوجياتهم. تؤسس لإ عينةم نظرٍ  فإن الأشخاص الذين يتشاركون نفس المصالح والمعتقدات والثقافة لديهم وجهاتُ 

      لك.كذ  غير  ويرى أن مؤيدي نظام الفكر الأحادي لديهم إيديولوجيا يعتبرونها صحيحة وإن كانت 

ا  لإيديولوجيا معً ثقافة وابط الإلى أبعد من ذلك حيث يقدم تعريفا أكثر شمولًا للترجمة من خلال ر   كما يذهب إيرفين
ط بالعلاقات كار ترتبن الأفملمجموعة  ثقافي   يعرّف الإيديولوجيا على أنها "نظام  إذ كمكونات حيوية لأي مجتمع، 

حا انعكاس السياسة والثقافة وتأثيرها ويبدو واض 2ة".وسياسيَّ ة أخلاقيَّ  الاجتماعية واللغوية، إلى جانب تحميلها لمضامين  
 على وجهات نظر الناس في تعريفه للإيديولوجيا.

 تمع  مامجتقاسمها يلتي المشتركة القيمية ا مُ والنظ والمعتقداتُ  ماتُ " تلك المسلَّ ويعرّف سيمبسون  الإيديولوجيا على أنها       
كة بين ات المشتر ا مجموعة المعتقدباعتباره مجتمع   . ويعتبرها ملمحا رئيسيا لدى أي شعب أو3الإنسانية." ات  تمعمن المج

 اس  لى ذلك تشكل أسية وما إلسياساأفراده. لذلك فإن أوجه التشابه بين الناس من حيث ثقافاتهم وأديانهم ووجهات نظرهم 
 ات المشتركة بينهم. الإيديولوجيَّ 

جها التقليدي اسة في نهزا وافرا من الدر انطلاقا من كونها قضية مثيرة للجدل وأنها لم تأخذ حي 4كما يناقشها فان ديك        
ساس والخطاب على أ ديولوجياالإي وأن النهج الأكثر صلة بدراستها وتعريفها تعريفا صحيحا هو نهج تحليل الخطاب. ويربط

 ثلاثة أبعاد: 

 . الإيديولوجيا ضرورة أساسية. 3         جود إيديولوجيا فردية.. عدم و       2. الحاجة إلى الجانب المعرفي. 1

ن "مسألة بأ ؤكد". ويو المتوهم للواقعأمن أشكال التشويه المعرفي، والتمثيل الخاطئ  بأنها "شكل   5ويعرّفها بيتون        
 الأوضاع المؤسسية". الهيمنة ومفهوم الإيديولوجيا المهيمنة لهما أهمية خاصة في
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 الإيديولوجيا والترجمة 

مل أو عصورة مؤلف  على عرض لأنها قادرة " الترجمة أكثر أنواع إعادة الكتابة وضوحًا، وقد تكون الأكثر تأثيراًتعتبر       
، فإن هو واضح في هذا الشاهد . فكما1خارج حدود ثقافتهم الأصل "أو ذلك العمل في ثقافة أخرى، ورفع هذا المؤلف ما 

 2 تاوسفوهنا يفترض  ة الهدف.اللغ إعادة الكتابة قد تدفع المترجمين إلى حيث قد تتعارض إيديولوجياتهم مع إيديولوجيات
في إنتاج  إيديولوجياتهم لى إقحامؤون إأنه عندما يواجه المترجمون نصوصًا لا تتطابق مع ثقافة القراء المستهدفين، فقد يلج

تهم في واقفهم ومعتقداإدخال م اس فيفة المترجم إليها. وقد كان هذا ديدن المترجمين وعامة الننص مناسب يتوافق مع الثقا
 ترجماتهم عبر القرون.

م فيه ي سياق يتن وجهة نظره، همأن الإيديولوجيا تعمل كجانب تفاعلي للترجمة، إذ الترجمة  3 تيموتشكوويؤكد        
يهم جب علتو تهدفة، يصوص المسة النناك أي فجوة بين وجهات نظرهم للعالم ونظر تمثيل إيديولوجيات المترجمين. فإذا كان ه

 حينئذ تطبيق بعض الاستراتيجيات المحددة مثل الحذف والإضافة لرأب ذلك. 

الترجمة يتأثر  منتج يرى فهوغة الهدف. بأن مهمة المترجمين هي إيصال أفكار النص المصدر إلى قراء الل 4 جابرويستدلّ      
الضوء  5طت بيكر ، فقد سلى ذلك. علاوة علالدينيةبشكل أساسي بثقافة المترجمين ووجهات نظرهم السياسية وانتماءاتهم 

وراً دلتالي يلعبان لحرب، وبااؤسسة على مفهوم الصراع في الترجمة، حيث ترى أن "الترجمة والترجمة الفورية هما جزء من م
ها، فإن أي ر ظنإذ من وجهة  ، ".من دعاة الحرب إلى نشطاء السلامالصراع، من قبل جميع الأطراف،  رئيسيًا في إدارة

تهم لشرعية على نسخالإضفاء  عنيةنشاط في العالم يعمل في مناخ من الصراع، لذا فإن الترجمة ضرورية لجميع الأطراف الم
 خاصة في السياقات السياسية. 
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ة. ؤثر على الترجمل التي تا من العوامقد اهتم الكثير من الباحثين بدراسة مدى تأثير الإيديولوجيا باعتبارها واحدو       
وقد ظهر الاهتمام   1لترجمة" ا في "فعلى مر القرون، مارس الناس أفراداً ومؤسساتٍ معتقداتهم الخاصة لإضافة تأثير معين

أن  رونالذين ي 2،3ثين الغربيينمل الباحفي ع عوامل الثقافية منذ ثمانينيات القرن الماضيبالعلاقة بين السلطة والإيديولوجيا وال
 ، استخدام الترجمة كأداة لنقل أفكار متشابهة3ترجمة ما خلفيات أيديولوجية. إذ يمكن استنادًا إلى كروبي  لكلّ تعبير لغوي أو

ي أارفهم العامة، اتهم ومعن خلفي يستخدمو ينالمترجملأن واعية.  وغير   قد تكون حتميةً  أو غير متشابهة من خلال عمليةٍ 
 يستندون بعبارة أخرى إلى إيديولوجياتهم كأساسٍ في تفسيرهم للنصوص.

في  لمترجم أن يأخذاوجب على نما يتسؤولية في إيصال المعنى الصحيح للنص. ولا يقع الإشكال إلا حيالميتحمل المترجمون و 
لبًا ما يجيات ترجمة غا استراتد يتبنىقرسالة النص الأصلي ومعايير اللغة الهدف. وفي ظل عدم يقينه، عين الاعتبار كلّا من 

 دمُ يعتقد أنَّ على المترجمين ع 6. إلا أن لاندر 5تفشل في إنتاج تقريباتٍ مثالية لرسالة اللغة المصدر ومعايير اللغة المستهدفة 
 نظرهم بالتأثير على ترجماتهم. السماح لأفكارهم ووجهات  

يد ذلك لوجود العد تكون و وجية وقد لاإيديول والتراكيب التي يختارها المترجمون دوافعُ  فرداتوبالعموم، قد يكون للم      
 . 7ختياراتهماوره على ثر بدمن العوامل الأخرى مثل التكافؤ اللغوي والإلمام بالموضوع، وما إلى ذلك، مما قد يؤ 
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  النهج السردي للترجمة

وأساليبهم في  لمترجمينرح سلوكات اطبقت بيكر  مفهوم نظرية السرد على الترجمة نتيجة القصور النظري السابق في ش      
لها فيما بعاد الترجمة كنظر في أها اللا يمكن فينوتيالترجمة، حيث ترى بأن بعض النظريات مثل النظرية المعيارية وثنائيات 

 يعًا. فقد كانتشملهم جمسع لتالإيديولوجيات، لذلك هناك حاجة إلى منظور أو يتعلق بالنصوص والمؤلفين والمجتمعات و 
، فقد لإيمانها بطبيعة الصراع في مجرى الأحداث . ونظرا1ًتؤمن بالصراع باعتباره "جزءًا طبيعيًا من العالم وليس ظرفاً استثنائيًا" 

ة الصراع" ئيسيًا في إدار دوراً ر  تي تلعبن مؤسسة الحرب السرديًا للترجمة حيث تعتبر الترجمة والتفسير "جزءًا متقييما قدمت 
ئة الفكرية التي تخلق البي الأخبار قاومة. أي أن " المترجمين التحريريين والفوريين، بعبارة أخرى، "يشاركون في تداول أو م2

 2 والأخلاقية للصراع العنيف".

 

ع من ربعة أنوا ميزوا بين أ قدأن السرد هو مجموعة القصص والأخبار التي توجه سلوك الناس. و  1ويعتبر كل  من     
عية فاعلات الاجتماد في التوتوج وهو القصة الشخصية التي نرويها عن تاريخنا ومكاننا في العالم دبيالنوع الأ ،القصص

ل الأسرة أو أكبر مث موعات، الذات وتشمل مجوالبنيوية بمرور الوقت. حيث تتخطى القصص العادية، كما يوحي الاسم
عيون، باحثون الاجتمابنيها اللتي يالمفاهيم والتفسيرات ا كميةإلخ. وتتضمن القصص الحالمؤسسات الدينية أو التعليمية..

س فاعلين لنالسرد يعتبر انوع من اذا الهفتتجاوز القصص الوصفية الحدود الجغرافية والسياسية وتؤثر على كينونة الجميع. وفي 
 معاصرين في التاريخ.

 وهنا يجدر أن نبين الخصائص التي لا بدَّ أن يتميز بها السرد وهي أربع:      
 ستحيل ولا معنى من الم ي أنهالترابطية: هي شرط وجود علاقة زمنية ومكانية للأحداث مع بعضها البعض، أ العلاقة

 لتفسير حدث واحد منعزل دون النظر إليه فيما يتعلق بأحداث أخرى.
  ني ذا لا يعه نومع ذلك، فإ علها ذات مغزى،يجالعلاقة الزمنية: تركز هذه الميزة على ترتيب الأحداث في تسلسل

 ترتيبها الزمني.
 العلاقة السببية: يشير إلى حبكة السرد ولماذا يشبه ذلك لجعل متلقي السرد يفهمها. 
 .التخصيص الانتقائي: ويشمل استبعاد أو إدراج عناصر الخبرة المهمة في السرد 
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 إعادة صياغة الاستراتيجيات

ل عنها. لأصلي والانفصا النص افيالموجودة  اعتبار الترجمة خياراً أخلاقيًا أساسيًا بين إعادة إنتاج الإيديولوجيات يمكن     
 من طفهم معهم بدلاً إلى تعا شارةفقد يطبق المترجمون بشكل خاص استراتيجيات الابتعاد عن إيديولوجيات المؤلفين أو الإ

ء الواقع. وقد لة في بناشاركتنا الفاعتتضمن تأثيرنا وم ناجعةعتبارها إستراتيجية إعادة الصياغة با 1ذلك. إذ تعرّف بيكر 
ن بألمجازي مستدلة رفي أو اا الحقامت بتوسيعه ليشمل مفهوم الترجمة حيث ترى أن الترجمة يمكن أن تكون إطاراً بمعناه

تعلق الخاصة فيما ي لوجياتهميديو تعبير عن إالمترجمين يستخدمون استراتيجيات مختلفة للابتعاد عن المواقف السردية وال
ة نزياحات، وإعادلغوي )ا ما هو أن تتأرج استراتيجيات الصياغة وإعادة الصياغة بين ،حسبها، يمكن من ثمةبالموضوع. و 

اللون،  ثلياء المحسوسة مع، والأشالطب التشفير، والتعبير الملطف، وما إلى ذلك( إلى ما هو غير لغوي )طريقة النطق، وطريقة
 والصورة، وما إلى ذلك(.

تلفة من استراتيجيات إعادة الصياغة أنواعًا مخ 2وانطلاقا من نظرية السرد في الترجمة وإعادة الصياغة، قدمت بيكر       
 على النحو التالي:

 الصياغة الزمانية والمكانية
لجارية، على االأحداث و بالأخبار  النص السردي حيث تشير الصياغة الزمانية والمكانية إلى صياغة النص بحيث يرتبط      

 الرغم من أن الإعداد الأصلي له إطار زمني ومكاني مختلف.
 الصياغة من خلال التخصيص الانتقائي:  

 لسرد.ايشمل التخصيص الانتقائي الإضافة والحذف من أجل قمع أو إبراز أجزاء معينة من  
  التوسيمالصياغة عن طريق: 

 و مجموعة أوو مكان أخص أتحديد ش هي عملية تطبيق العناصر المعجمية أو المصطلحات أو العبارات في التسمية
 حدث أو عناصر أخرى في السرد. ويمكن تضمين التسمية المضادة ضمن هذه الفئة.

 إعادة ترتيب الفاعلين: 
 لسرد.يير ديناميكية اج عنه تغي ينتوالذتشير إعادة تنظيم الفاعلين إلى التغيير في العلاقة والتفاعل بين الفاعلين 
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 المنهجية

وقع الجزيرة مخوذة من ة، مأتتميز هذه الدراسة بطابع وصفي قائم على المقارنة بين مجموعة من المواد الخبري
لاه، كما اري المذكور أعقع الإخبى المو يعتبر هذا العمل وصفيا لمحاولته تقديم وصف وشرح للمواد الخبرية عل إذالإلكتروني. 

 لموقع. لى نفس اعجودة تتمثل المقارنة في محاولة مقابلة هذه المواد الخبرية مع نظيراتها في اللغتين المو 

 المدونة       

لرياضة وما مال والفن والأعقتصاد والسياسة والاأخباراً في مجالات مختلفة مثل ا جنبيةلأوا ةالعربي ةقع الإلكترونياو المقدم ت     
 الحرب السورية بسياق اشرمبشكل ب ترتبطمن الأخبار السياسية التي  محل الدراسة تكون النماذج، وقد فضلنا أن إلى ذلك

شكل عشوائي من بين بنماذج  5 اخترنا لذلكو  إعلامية.المختلفة حسب كل مؤسسة  اتهاوترجم بالثورة السوريةما سمي أو 
   .    ةالعربيو  الإنجليزيةباللغتين لقة بالسياق المذكور والموجودة الأخبار السياسية المتع

 بحكمو . ساس كهذاراسة مجال حوراء اختيار الأخبار السياسية هو إعطاء مغزى لهذا البحث في د قد كان السببل      
الواسعة  وشعبيتها لأحيانثير من اكرضة في  عاوانتماءاتها الإيديولوجية المختلفة والمت القنوات الفضائيةلهذه الانتشار الكبير 

عتماداً اة الإلكترونية والكتاب الصورةلكل الأحداث المستجدة من خلال الصوت و  تهاومواكبعلى الأقل في فترة الربيع العربي 
عنها  وندافعي هيم التيا للمفانظر  وا يشكلون سلطة حقيقية لدى جماهيرهمأصبح بحيث ترجمينوالمعلى جيش من المراسلين 

إذا كانت هذه  لفحص ما ار عليهاوقع الاختيف ،لقضايا الإنسانيةل وضوعية وخدمةٍ مو  يادٍ من حا ونهفعير  والشعارات التي
 ذا الشأن. هة أن تلعبه في ن للترجما يمكوبريئة من هيمنة الإيديولوجيات المنتشرة في العالم العربي وم فعلا الشعارات صادقة

 وللابتعادغة. ادة الصياتراتيجيات إعهو تأثير الإيديولوجيا على تطبيق اسو في هذه الدراسة  تم إدراجهمهم عامل آخر      
 تقييمل ة مختلفةب فكريمن مشار من اثنين من المراجعين  تعنااسن التخمينات والتحليل الوصفي للإيديولوجيا، ع

ديولوجيا من في تأثير الإي التحقيق جراءالاستراتيجيات المستخرجة على أنها إيديولوجية أو غير إيديولوجية. وقد أتاح هذا الإ
 الناحيتين الكمية والنوعية.

 النماذج: دراسة

ئي بما في ، والاعتماد الانتقاةوالمكاني ةالزماني صياغةها بيكر: التالتي قدم إعادة الصياغةتتضمن استراتيجيات     
على الرغم من أن الدراسة الحالية هدفت إلى تطبيق النظرية السردية في شرح ترجمة و . إعادة العنونةو ذلك الإضافة والحذف، 

 يتعلق بالموضوع.فحص تأثير الأيديولوجيا فيما ب كان يتعلق  الهدف الرئيسيإلا أن الأخبار، 

1- Baker,M.(2006).Translation and conflict: A narrative account. (P.1) 
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خبار وترجمتها للأ اً احدو  ثالاً م سنسردالأخبار ،  نماذجللتوضيح عملية جمع البيانات والتحليل الوصفي النوعي و  
 إعادة الصياغة.المصاحبة لاستراتيجيات 

   النموذج الأول: -1

 

- The United States fired dozens of cruise missiles at a Syrian airbase on Friday from 

which it said a deadly chemical weapons attack was launched this week, an 

escalation of the U.S. military role in Syria that swiftly drew sharp criticism from 

Russia.                                                                                             (Reuters)  

 

مطار الشعيرات  عددا من الأهداف في "وماهوكت" من صواريخبعشرات  المتحدة الولايات قصفت  -
 )الجزيرة(  .سوريا بتوجيه ضربة عسكرية في دونالد ترمب بعد أن أمر الرئيس الأميركي الشمالي، حمص بريف

 
ة الشعيرات بت قاعدتي ضر مراسل الميادين في جنيف يكشف عن معلومات حول مرور صواريخ توماهوك الأميركية ال -

 من طئ السورية خوفاً ن الشوامدلًا السورية فوق الأراضي اللبنانية، وينقل عن مصادر أن الأميركيين اختاروا لبنان ب
  .الدفاعات الروسية في طرطوس

 )الميادين(  

لنظام لالمؤيد  نن موقع المياديعلى لسا نيالثا نصجاء على لسان موقع رويترز وال ذيال الأول نصال إلى لنظربا       
 ،ويترزر  رواية فيف. والهدف لمصدرا شكليه في اأيديولوجي كوني قدذي ال روايتينال في كبير  ختلافا هناك ،السوري القائم

مع دد ن ذكر الععلميادين تماما افي حين صمت موقع  ،للصواريخ الدقيق العدد ذكر لتجنب العشرات كلمة  استخدام تم ربما
ة كانت مرتبكة لأميريكيالضربة اما يوحي للجمهور المتلقي أن  على فكرة أن القصف الأميركي كان من فوق لبنان هركيز ت

وافق مع التوجه يت نطباع  اهور الجم عند ينتجل نقاط معينة وإغفال أخرى على الضوء لتسليط استراتيجية وغير ذات أهمية وهي
 .الإيديولوجي للمؤسسة

 وقع الميادينم تغطية نمح الكيماوي استعمال النظام السوري للسلا سبب الضربة الجوية الأميركية مقابل إغفالكما أن       
 .لبيالس نطباعالا قليلت في عكسية ستراتيجيةاوهو  هو محاولة لتبرئته أمام الرأي العام على الأقل المؤيد له

لثورة السورة المؤيد ل لجزيرةاان موقع لى لسعبالمقابل نجد تماهيا كبيرا بين الرواية التي ذكرتها رويترز وتلك التي جاءت       
 وبالتالي المعارض والمعادي للنظام السوري القائم.

 

https://www.aljazeera.net/encyclopedia/countries/2014/2/18/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A9
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/countries/2014/2/18/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A9
https://www.aljazeera.net/news/reportsandinterviews/2011/3/20/%D8%B5%D8%A7%D8%B1%D9%88%D8%AE-%D8%AA%D9%88%D9%85%D8%A7%D9%87%D9%88%D9%83-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%A8%D8%B1-%D9%84%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA
https://www.aljazeera.net/news/reportsandinterviews/2011/3/20/%D8%B5%D8%A7%D8%B1%D9%88%D8%AE-%D8%AA%D9%88%D9%85%D8%A7%D9%87%D9%88%D9%83-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%A8%D8%B1-%D9%84%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA
https://www.aljazeera.net/citiesandregions/city/2014/5/22/%D8%AD%D9%85%D8%B5
https://www.aljazeera.net/citiesandregions/city/2014/5/22/%D8%AD%D9%85%D8%B5
https://www.aljazeera.net/icons/politicians/2015/8/26/%D8%AF%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%84%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D9%85%D8%A8
https://www.aljazeera.net/icons/politicians/2015/8/26/%D8%AF%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%84%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D9%85%D8%A8
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/countries/2014/11/3/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/countries/2014/11/3/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7
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 :الثانينموذج ال -2

- Two U.S. warships fired 59 cruise missiles from the eastern Mediterranean Sea at 

the Syrian airbase controlled by forces of President Bashar al-Assad in response to 

a poison gas attack in a rebel-held area on Tuesday, U.S. officials said.   (Reuters) 

 

إنه "أمر بضربة عسكرية محددة على القاعدة الجوية التي انطلق منها  دونالد ترمب وبموازاة ذلك قال الرئيس الأميركي -
أن "الأسد استخدم غاز  -في كلمة له في الساعات الأولى من اليوم الجمعة-، وأضاف "سوريا الهجوم الكيميائي في

 الجزيرة()     ."الأعصاب لقتل الكثيرين، وأدعو كل الأمم المتحضرة إلى السعي لإنهاء المذبحة وإراقة الدماء في سوريا

 

لقرى الواقعة شرق المطار اصواريخ أصابت  3صاروخاً فقط، بالإضافة إلى  23ما وصل إلى المطار بشكل فعلي هو  -
 صاروخاً  15نحو  أصابها ، حيثومنها قرية فراقلس، الجهة الشرقية للقاعدة الجوية كانت الأكثر تعرضاً للصواريخ

د بالوقود يومحطة التزو  غربي،لمطار، ومخازن ذخيرة في الشمال الاستهدفت الملاجئ المحصنة للطائرات جنوب شرق ا
لمطار وأصاب ادة غرب لموجو اومحطة الصيانة وكتيبة الرادار شمال المطار، كما وصل بعض الصواريخ إلى الملاجئ 

 (7/4/2017) الميادين     .إحداها جانب مدرج الإقلاع الرئيسي

 

بتة عتباره حقيقة ثامطرد با ر بشكلعلى موقع رويترز العالمي بقي عدد الصواريخ المقذوفة يتكر  الذي ورد نموذجفي ال
مام أتبريرها ضمنيا لسبباتها بة وملا غبار عليها إلا أن الجزيرة أغفلت ذكر العدد هنا مع تركيزها على ذكر أهداف الضر 

عدد  ذكري في يديولوجظور الأعلى نفس المن يكي حافظالمعادي للمعسكر الأمر المتلقي العربي إلا أن موقع الميادين 
ن من ثمة التقليل حصاء ومشان الإبللتشكيك  إلا أنه قام ببعثرة العدد على المناطق التي وقعت فيها الصواريخ  الصواريخ

 . ولوجيأيدي ذات بعد الطاتتسريب مغ، وهو ما قد يكون دلالة على شأن الضربة الجوية التي استهدفت مطار الشعيرات

مهور بسبب ر به الجي يشعقد يتساءل المرء كيف يرتبط الرقم بالأيديولوجيا. أحد الاحتمالات هو الرعب الذ
 الإحصائيات. يمكن لهذا الإرهاب أن ينجح في خلق الإطار الأيديولوجي المقصود.

 :3نموذج للأخبار 

1- New Saudi-supplied missiles boost rebels in south Syria.  ( Reuters) 

 ) العالم الإيرانية( .أسلحة كرواتية بأموال سعودية للمسلحين في سوريا -2
 ) قناة العربية( مصادر: السعودية تدعم الجيش الحر بصواريخ جديدة -3

https://www.aljazeera.net/icons/politicians/2015/8/26/%D8%AF%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%84%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D9%85%D8%A8
https://www.aljazeera.net/icons/politicians/2015/8/26/%D8%AF%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%84%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D9%85%D8%A8
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/countries/2014/11/3/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/countries/2014/11/3/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7
https://www.alalam.ir/news/1460373
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 منطقة وعرة دفعة جديدة مفيدة عسكرياً ومعنوياً في معركتهم ضد قوات الأسد في      
 

رغبة  لى اللغة العربيةإكل مختلف ان وترجمته بشالإلكتروني بتغيير العنو  هاموقععبر  العالم الإيرانية قناة  في هذه الحالة ، قامت     
ة كراوتينوحة بأنها  لحة الممصف الأسو من خلال لمتمردين بالسلاح ل هاتزويد علىإدانة تصرفات المملكة العربية السعودية  منها في

جهة أخرى بأن  يحاء منجهة والإ هو التقليل من شان السعودية كقوة عسكرية منهنا  والهدف. الصنع تم شراؤها بأموال سعودية
الحرب:  هة نظر القراء فيتناسب وج لغةتار يخالمترجم ف، المال السعودي يساهم في إذكاء نار الفتنة والاقتتال في بلد عربي ذي سيادة 

 تقود الحرب في سوريا.هي من السعودية في الكة العائلة الم

لحة بأنها منحة صفت الأسو رانية حيث في حين قامت قناة العربية المملوكة لأمير سعودي بصياغة مناقضة تماما للصياغة الإي     
هذا من لقهر والعبودية و ن قيود امتحرر لشعبٍ يريد ال مشروعٍ  سعودية تم تقديمها للجيش الحر المتمرد على القوات النظامية كدعمٍ 

  خلال وصف جيش المتمردين "بالحر".

 :4نموذج للأخبار 

-   U.S. fires 'one-time shot' at Syria after chlorine attack 
The United States and its allies fired more than 100 missiles at Syria on Friday in a 

“one-time shot” the Pentagon said followed evidence that Syrian President Bashar al-
Assad was responsible for a chemical weapons attack using at least chlorine gas. 

                                              (Reuters  / APRIL 13, 2018) 
 
 14 وبريطانيا فجر يوم فرنساو  يةالولايات المتحدة الأميرك ، شنتهحمصو  دمشق سورية فيمواقع  عسكري استهدف هجوم -

الشرقية في السابع من  بالغوطة دومابـ بتنفيذه بشار الأسد دام أقل من ساعة، وجاء ردا على هجوم كيميائي اتهم نظام 2018أبريل/نيسان 
 (14/4/2018) الجزيرة نت /   .2018أبريل/نيسان 
 

 وان الثلاثي على سوريا +صور و فيديو.قبل وبعد التدمير"... مواقع استهدفتها صواريخ العد"   -         
ت لهجوم  سوريا تعرضالأمريكية، المتخصصة في معدات المسح من الفضاء، بنشر صور لمناطق في "DigitalGlobe" قامت شركة

وم، وبعد د من الهجوم واحصاروخي، فجر أمس السبت، من جانب أمريكا، بريطانيا وفرنسا. وتضمنت المشاهد صورا للموقع قبل ي
 ( 14/4/2018) قناة العالم الإيرانية   .الاستهداف، مظهرة حجم الدمار والأضرار التي تسببت بها الصواريخ

 
ضربة العسكرية إلى الولايات المتحدة الأمريكية فقط في حين نسب موقع رويترز في عنوان الخبر الذي نشره عن ال

إن قناة تهوينا للحدث مضيفا أن الضربة جاءت بسبب استخدام النظام السوري للأسلحة الكيماوية حسب المزاعم الغربية  ف
استخدمت استراتيجية الحذف فيما يخص سبب الضربات العسكرية لتكذيب اتلك المزاعم  للنظام ؤيدةالم الإيرانية العالم

بإغفالها ولتهويل الحدث أضافت عبارة ' العدوان الثلاثي" لاستعطاف الجمهور العربي بتذكيره بالعدوان الثلاثي على مصر 

https://www.aljazeera.net/citiesandregions/city/2014/10/20/%D8%AF%D9%85%D8%B4%D9%82
https://www.aljazeera.net/citiesandregions/city/2014/10/20/%D8%AF%D9%85%D8%B4%D9%82
https://www.aljazeera.net/citiesandregions/city/2014/5/22/%D8%AD%D9%85%D8%B5
https://www.aljazeera.net/citiesandregions/city/2014/5/22/%D8%AD%D9%85%D8%B5
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/countries/2014/2/18/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A9
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/countries/2014/2/18/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A9
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/countries/2014/11/3/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/countries/2014/11/3/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7
https://www.aljazeera.net/icons/politicians/2014/11/19/%D8%A8%D8%B4%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%AF
https://www.aljazeera.net/icons/politicians/2014/11/19/%D8%A8%D8%B4%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%AF
https://www.aljazeera.net/citiesandregions/city/2018/4/8/%D8%AF%D9%88%D9%85%D8%A7-%D8%B9%D8%B1%D9%88%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%BA%D9%88%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D8%AA%D9%87%D8%AF%D9%81%D8%A9-%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B5%D8%A7%D8%B1-%D9%88%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%BA%D8%A7%D8%B2%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%85%D8%A9
https://www.aljazeera.net/citiesandregions/city/2018/4/8/%D8%AF%D9%88%D9%85%D8%A7-%D8%B9%D8%B1%D9%88%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%BA%D9%88%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D8%AA%D9%87%D8%AF%D9%81%D8%A9-%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B5%D8%A7%D8%B1-%D9%88%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%BA%D8%A7%D8%B2%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%85%D8%A9
https://www.aljazeera.net/citiesandregions/area/2017/11/29/%D8%A7%D9%84%D8%BA%D9%88%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82%D8%A9-%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D9%8A%D8%AD%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85
https://www.aljazeera.net/citiesandregions/area/2017/11/29/%D8%A7%D9%84%D8%BA%D9%88%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82%D8%A9-%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D9%8A%D8%AD%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85
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استخدم عبارة " هجوم عسكري" وهي عبارة  للنظام المناهض ع الجزيرةإلا أن موق. في فترة التحرر من ربقة الاستعمار
كما التزمت   ، فضفاضة كيلا تقع في حرج مع القراء العرب أو يتم اتهامها بتأييد ضرب بلد عربي والتشجيع على تدميره

 .لإقناع القارئ العربي بمشروعيتها في الدفاع عن المدنيين في سوريا وحمايتهم  بذكر السبب من وراء الضربات 

 لخاصةا أجندته يطور لذيا الاتصال أشكال من شكلاً  عٍ موق كل    يستخدم ،نصوصال في الأفكار إضافة خلال من
 التي وحيدةال لحقائقا باعتبارها لهاوقبو  لسماعها ستعدادالا بحيث يكون لديهم. قرائه قناعات على بشدة ويؤثر أفضل طريقةب

 .عليها الاعتماد يمكن

 

 :5نموذج للأخبار 

- At a desert base, Gulf state Qatar is covertly training moderate Syrian rebels with 

U.S. help to fight both President Bashar al‑Assad and Islamic State and may 

include more overtly Islamist insurgent groups, sources close to the matter say. 

(Reuters)  

 

ة الولايات ، بمساعدعتدلةكشفت مصادر مطلعة أن قطر تدرب سراً مقاتلين ممن وصفتهم بالمعارضة السورية الم
عودية وقاعدة لحدود الساب يقع إلى الجنوب من العاصمة الدوحة بين بحسب المصادر فإن معسكر التدريو  المتحدة.

 دريب يضم مقاتلينت "إن التمصادر في المعارضة السورية قال العديد، أكبر قاعدة جوية أميركية في الشرق الأوسط.
يباً ويستمر قر تمنذ عام  كذلك أشارت المصادر إلى أن برنامج التدريب بدأ تابعين للجيش الحر من شمال سوريا".

 يادين() الم .شهر بعدها تستقدم مجموعة جديدة لكنها لا تزود بأسلحة فتاكةأ شهرين أو ثلاثة 

 

ساعدة الولايات بم المعارضة السورية المعتدلة، من قطر تدرب سراً مقاتلين أنَّ  مصادر مطلعة أكدت
 (نت )السورية. الحر السوري الجيش لتدريب قاعدة بالصحراء، وهو يستخدم في المتحدة

 

اة قن د أنَّ إذ نج. صطلحاتالم استخدام في والتغييرات المعجمية الخياراتمن خلال هذا النموذج على  الضوء سلطن  
 Fighters قاتلينبالم فقط صفتهمو  بل الأصلي، النص في ورد كما  لمعتدلينعلى النظام السوري با لمتمردينا تصف يادينالم
 م السوري وإنماية للنظاالموال عبارة " ممن وصفتهم بالمعتدلين" تنصلا من هذا الوصف الذي لا يخدم أجندتهاوأضافت  

  بالأسد ترفعي لا الذي ،تن-ةالسوري موقع بأن نلاحظ ، المقابل في. استخدمت هذه العبارة تفاديا للانحياز المفضوح
 ذلك ومع". moderate " لـ الصحيح العربي المعادل استخدم ،بـ" قوات بشار الأسد" السوري الجيش ويشير إلى كرئيس

 .أجندته مع تتناسب أخرى تغييرات أعمل فقد ،
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 ختيارا إلى يهدفون كانوا  جمينالمتر  أن نستنتج أن يمكن المعجمية، للعناصر الخاص الاستخدام هذا منانطلاقا        
 هذا فسيرت يمكن".  ننح" لوصف بيةالإيجا المعاني/  المصطلحات استخدام أثناء " مهُ " لوصف السلبية المعانيو  المصطلحات

" نت ريةالسو " تحاول ، خرىأ بعبارة. والمعاني الأشكال من كل  على يؤثر أن يمكن الذي الاستقطاب حيث من الاختيار
 أو ريينالسو  ثوارلل" لإيجابيةا الخصائص" عكس على عليها والتأكيد الأسد بشار[ الرئيس] لـ" السلبية الخصائص" تعزيز

 السوريين للثوار بيةالإيجا الصورة تقليل خلال من ما إلى حدّ  معاكسة استراتيجية يادينالم تستخدم ، ذلك ومع. المقاتلين
 .المصدر النص في بالمعتدلة الموصوفة

 التحليل :

لى إذا البحث همنا من خلال رُ فقد  أخرى عبارة عن رواية وترجمته قصة أو رواية هو خبر كلانطلاقا من فرضية أن  
  ليلالتح أثبتد وق. مختلفة نظر هاتوج أو الخبرات أو الآراء نفس تقدمان كانتا  إذا ما لمعرفة روايتين أو نسختين مقارنة

 بدوي لأنه الأخبار المج في بيكر دسر  نظرية قتطبي قابليةمن الإنجليزية إلى العربية  وترجمتها الإنجليزية السياسية خبارلهذه الأ
بارات تركيز على الجمل والعال خلال من فقط الأخبار مجال في الترجمة عملية شرح ، ستحيلام يكن لم إن ، الصعب من

 الخبر كرواية متكاملة. وإنما بحث الكلماتو 

جيا عندما نقوم لأيديولو اشكك في أيديولوجية في جميع جوانب حياتنا اليومية، فإنه يجب أن نلفيات خظراً لوجود نو 
ولكنه يحمل   الغالب،ه آراء تقدمية في، "لا يوجد أيديولوجية للمعتدلين. المتقدم المعتدل لدي1بالترجمة، كما أشار لاكوف 

ية. وبالتالي، الآراء التقدم يضًا بعضمل أيحفظة في الغالب، ولكنه أيضًا بعض الآراء المحافظة. والمحافظ المعتدل لديه آراء محا
 ."لا يوجد مجموعة واحدة من السياسات التي تحدد "الوسط

الي معتقداتهم وبالتو تهم وجهاتهم و في سياق الحرب في سوريا، يعكس ما قام به المترجمون بشكل كبير انعكاسًا لأفكار 
النص  وجية في الترجمة لا تتجلى فقط فيإلى أن "الأيديول 2 تيموتشكو هذا السياق، يشيرهم. وفي ؤ قراالتي يؤمن بها فكار الأ

ترجم، نبان بمكان المذان الجاهتأثر المترجم، ولكن أيضًا في صوت وموقف المترجم، وفي تأثيرها على الجمهور المستقبلي. ي
ان لى تعريفه المكإلإضافة جيًا باتموضعًا إيديولو فهما جزء لا يتجزأ من مفهوم "مكان" النطق، حيث يمثل هذا "المكان" 

 ."الجغرافي أو الزماني

 

 
1 - Lakoff, G. ([2004] 2014). Don’t Think of An Elephant! (2nd ed.). (P.52)  

2 - Tymoczko, M. (2003). Ideology and the Position of the Translator: In What Sense is a Translator ‘In Between’? 
In M. Calzada–Pérez (Ed.). (P.183) 
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من خلال هذا المقال دراسة تأثير الأيديولوجيا على تطبيق ثلاث استراتيجيات لإعادة الصياغة في ترجمة  دفالهكان 
، وكيف يتم إنتاجها من قبل مؤسسات الإعلام الإخبارية القوية عن طريق إعادة العنونةالأخبار، وهي الإضافة والحذف و 

 إدارة النصوص المترجمة. 

كون المترجم ية، حيث  الترجممسألة الحياد مشكلة غاية في الصعوبة في سياق دور الأيديولوجيا في تبقىذلك، لو 
" يشمل كلًا طار ثقافي دوليإلثة، أو فة ثاستقبل، أو ثقاملتزمًا بإطار معين، سواء كان ذلك إطار "ثقافة المصدر، أو ثقافة الم

 .1 من المجتمعات المصدر والمستقبل

بالمبدأ الأخلاقي الأساسي لـ "نولي  ملتزم  فهو لا يختلف عن الطبيب،  ،صاحب مهنة"المترجم أن 2أرشيبالد  يرى 
تطبيق المبادئ الأخلاقية عند ترجمة النصوص  إعادة النظر في مسألة الأخلاق والولاء وأهمية يجدرنوكيري". ومع ذلك، 

يحتاج علماء الترجمة إلى إعادة تعريف العلاقة بين الترجمة والأخلاق إذ السياسية بناءً على البيانات والتحاليل المقدمة أعلاه. 
 ,traduttoreفي هذا المجال. ويمكن في كثير من الأحيان تلخيص موقف المترجم في القول الإيطالي الشهير "

traditoreخائن" " ، أي "المترجم. 

ة الأخبار في ترجم متكررة الحذف هو أكثر استراتيجية إعادة صياغة فإن للنماذج يةليلومن خلال وجهة نظر تح
. عنونةإعادة الالحذف و لإضافة و اى تطبيق يمكن للمرء أن يرى تأثير الأيديولوجية علإذ . العربيةالسياسية من الإنجليزية إلى 

ه تتطلب لى الجمهورعأكبر ير ق تأثلمن أجل خعلى استراتيجيات إعادة الصياغة كلما كان الصراع أكبر  فالمترجمون يعتمدون
ن مالمزيد  م يطبقونفهكبر ، الهدف أو بعبارة أخرى ، إذا كان التعارض بين وجهتي نظر في لغتي المصدر   .الأجندة السياسية

ن طة واضحة  تتكو ية على خون مبنوتك أيديولوجياتهم الخاصة. حسبروايتهم المرغوبة  لتركيباستراتيجيات إعادة الصياغة 
ال ثم ا في سياق السؤ وتحليله لمقالمن مجموعة من العناصر الأساسية، وتتمثل في تحديد أهمية الموضوع  وشرحٍ لمصطلحات ا

ساعد على يمصطلحات ل للهذا التحلي ربط المصطلحات فيما بينها قصد التوصل إلى الكشف عن العلاقة فيما بينها،
لاصة للتفكير لإمكان خدود اتحديد عناصر السؤال ومنه تكوين فكرة شاملة حول الإشكالية المطروحة التي تمثل في ح

لى إا تنقسم الخطة موغالبا  لعامةالشخصي، بعد طرح الإشكالية يتم تقديم الخطة التي على أساسها سيتم معالجة الفكرة ا
 .ا انطلاقا من اعتبارها الأكثر وضوحا وبالتالي الأكثر إقناعا لأنها بسيطةقسمين وهذ
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2- Archibald, J. (2016). Translating Politically Sensitive Texts in Multilingual Contexts. (P.4) 
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